Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 25
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1. way’hi bish’nath hat’shiith I'mal’ko ba ba’

N’bukad’ne’tsar melek-Babel hu’ w'l:c =cheylo «/=¥'rushalam wayichan yah
wayib’nu yah dayeq sabib.

2Ki25:1 And it came to pass, in the ninth year of his reign, in s
day , Nebukadnetsar king of Babel came, he and «!! his army,
Yerushalam, camped and built a siege wall it round about.

25:1> kal éyevifm év 10 éteL TO évaTe THs Pactlelas adToD
&v 1 pi 7® dekdtw MABev NaBouvyodovosop Baatdeds Bafuldvos
kal maoa 1) dVvvapis adTod ém lepovoadnp kal mapevéBadev én’ ad TN

\ / ) 5\ ’ /
Kal QKodOPMoEY €m’ aOTNV TEPLTELXOS KUKAW.

1 kai egenéthé en tg etei tg enatg tés basileias autou en €lthen
And it came to pass in the ninth year of his kingdom, in , came
Nabouchodonosor basileus Babylonos kai hé dynamis autou Ierousalém
Nebuchadnezzar king of Babylon and his force, Jerusalem.
kai parenebalen auten kai gkodomeésen auten periteichos kyklg.
And he camped it, and built it a rampart round about.
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2. wa ha’ir bamatsor “ash’tey “es’reh shanah lamelek Tsid'qiYahu.

2Ki25:2 So the city siege the eleventh year of King TsideqiYahu.

2> kai M\Bev 1) mOAs év TepLoyT) €ws ToD EvdekdTov ETous Tod PactAéws Ledekiov:
2 kai hé polis 1 perioché
And the city being encompassed about

tou hendekatou etous tou basileos Sedekiou;
the eleventh year of Zedekiah the king,
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3. b’thish""ah wayechezaq hara ab ba'ir w'lo’~-hayah “am ha’arets.
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2Ki25:3 the ninth day the famine was severe in the city
that there was no the people of the land.

<3> évaTn TOD LMVOS KAl EVLOYVOEV O ALLOS €v T1) TONeL,
Kal o0k Moav dpToL T® Aad THs yis.
3 enaté kai enischysen ho limos ¢n té polei,
the ninth of . And grew in strength the hunger in the city,
kai ouk ésan to lag tes ges.
and there was no to the people of the land.
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4. watibaqga™ ha’ir w'2al=‘an’shey hamil’chamah halay’lah derek sha ar

hachomothayim =gan hamelek
w'Kas'dim al~ha’ir wayelek derek ha Arabah.
2Ki25:4 And the city was broken up, and ©!! the men of war fled by night
by way of the gate the two walls, the king’s garden, and the Kasdim
were the city . And they went by way of the Arabah.

4> kal €ppdym M TOALs, kal TAVTES oL dvdpes Tod moAépov €EMABov vukTds 680V
mOANS TH)S Ava péoov TOV Tewyéwv, abTm 1) €éoTLv Tod kNmov Tod BaotAéws,
kal ou XaAdalol éml v mOAW kOkAw. kai émopedbn 0dov v Apafa,
4 kai errage he polis, kai hoi andres tou polemou exélthon nyktos
And was torn through the city, and the men of war went forth by night

hodon pyles tés ton teicheon,
in the way of the gate the walls,
haute hé tou kepou tou basileos, kai hoi Chaldaioi
this is of the gate of the garden of the king. (And the Chaldeans were
tén polin . kai eporeuthé hodon tén Araba,
the city ;) and they went the way of the plain.
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5. wayir'd’phu cheyl-Kas’dim hamelek wayasigu ‘otho b’"ar’both Y’recho
w'al=cheylo naphotsu ayu.
2Ki25:5 But the army of the Kasdim pursued the king and overtook him

the plains of Yerecho and 2!/ his army was scattered him.

<S> kal edlw€ev 1 dvvapts 1OV Xaddalwv dmiow Tod Baotdéws kal kaTéAafov adTov
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év Apafoub Iepiyw, kal maoa 7 ddvapis adTod Seamdprn émbvwbev adTod.
5 kai edioxen hé dynamis ton Chaldaion tou basileos kai katelabon auton
And pursued the force of the Chaldeans the king, and they overtook him

Araboth Iericho, kai hé dynamis autou diesparée autou.
the descent of Jericho; and his force were dispersed him.
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6. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya“alu ‘otho ‘cl-melek Babel Rib'l«ah
way’dab’ru ‘ito mish’pat.

2Ki25:6 And they captured the king and brought him to the king of Babel 2 Riblah,
and he gave judgment him.

<6> kai ovvélaBov Tov BactAéa kal Tryayov adTov mpos Tov Baoctdéa BaBuAdvos

els AefAaba, kal éEAdAnoev pet’ adTod kploww:

6 kai synelabon ton basilea kai égagon auton ton basilea Babylonos cis Deblatha,
And they seized the king, and they led him to the king of Babylon in Riblah.
kai elalésen autou krisin;
And he spoke him a judgment.
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7. w'eth-b’ney Tsid'qiYahu shachatu w'eth- Tsid'qgiYahu “iuer
waya’as’rehu on’chush’tayim way’bi’'ehu Babel.

2Ki25:7 And they slaughtered the sons of TsideqiYahu , and put out
of TsideqiYahu and bound him bronze fetters and brought him to Babel.

<T> kal Tovs viovs Ledekrov éodaev kat’ dPOaApods adTod, Kai Tods ddBadpovs

Yedeklov e€eTiPAwoev kal €dnoev adToV év mEdars kal fyayev adTov eils BaBuddva.

7 kai tous huious Sedekiou esphaxen ,
And he slew the sons of Zedekiah

kai Sedekiou exetyphlosen
And of Zedekiah he blinded,

kai edésen auton ¢n pedais kai egagen auton ¢« Babylona.
and he tied him in shackles, and led him unto Babylon.
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8. u hachamishi »'shib’"ah

sh’nath t'sha”~"es’reh shanah lamelek N’bukad’ne’tsar melek~-Babel
ba’ N’buzar’adan rab-tabachim “ebed melek-Babel Y’rushalam.

2Ki25:8 And ' the fifth , on the seventh day ,
was the nineteenth year of King Nebukadnetsar, king of Babel,
Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babel, came to Yerushalam.

Q&> Kal év 1® pmvi 1@ mépmto Bdopm Tod pmvos (adTos éviavTos
évveakardékatos T® Nafouvyodovooop Bacidel BaBuldvos] fA0ev NaBouvlapdav
0 dpyLpLdyelpos €ots évomov Bactdéws Bafuldvos els Iepovoadmp.
8 Kai to pemptg hebdomé (autos eniautos enneakaidekatos

And fifth, the seventh of , this is year the nineteenth of
t0 Nabouchodonosor basilei Babylonos] elthen Nabouzardan ho archimageiros

Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, the chief guard,

basiledos Babylonos ¢is Ierousalem.
in of the king of Babylon, Jerusalem.
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9. wayis'roph ‘eth-beyth- w'eth-beyth hamelek
w'eth =batey Y'rushalam w'’eth--«~beyth gadol saraph .
2Ki25:9 And he burned the house of , the king’s house,
and -’ the houses of Yerushalam; even great house he burned
9> kal évémpnoev TOV 0 LKOV Kvplov Kal TOV oikov Tod BaolAéws

kal mavTas Tovs otkovs lepovoadmp, kal wav oikov évémpnoev 0 apyLpdyeLpos.

9 kai enepreésen ton oikon kai ton oikon tou basileos

And he burned the house of , and the house of the king,
kai tous oikous Ierousalem,

and the houses of Jerusalem;
kai oikon eneprésen ho archimageiros.

and house did the captain of the guard burn.
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10. w'eth-chomoth Y’rushalam nath'tsu =cheyl Kas'dim rab-tabachim.

2Ki25:10 And !/ the army of the Kasdim were with the captain of the guard
broke down the walls Yerushalam.
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<10> 70 ToTtyos Lepovoaln kvkAdbev 1) ddvapis kaTéomacev TdV Xaldalwv.

10 ton toichs Ierousalem katespasen hé dynamis ton Chaldaion.
And the wall of Jerusalem tore down the force of the Chaldeans.
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11. w’eth yether ha”am hanish’arim ba”ir w’eth-hanoph’lim naph’lu
~hamelek Babel w’eth yether hehamon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim.

2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city
and the deserters had deserted to the king of Babel and the rest of the people,
Nebuzaradan the captain of the guard took away captive.

1> katl 16 mepLoodv Tod Aaod TO kaTalerdpbev év T mOAeL kal TOVs EpnTETTOKOTAS,
ol évémeaov mpos Baothéa BaBuAdvos, kal 70 Aovmdv Tod oTmplypaTtos pethpev
NaBovlapdav 6 dpyLpayetpos.
11 Kkai to perisson tou laou to kataleiphthen en té polei

And the extra ones of the people being left behind in the city,

kai tous empeptokotas, enepeson basilea Babylonos,
and the ones falling in fell in the king of Babylon,

kai to loipon tou stérigmatos metéren Nabouzardan ho archimageiros.
and the rest of the support removed Nabuzar-adan the chief guard.
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12. umidalath ha'arets hish’ir rab-tabachim I'’kor’'mim ul’'yog’bim.

2Ki25:12 But the captain of the guard left some o the poorest of the land
be vinedressers and to be plowmen.

A2> katl &md TOV TTOKOV THS Yijs VTEALTIEV 6 APXLILAYELPOS ELS ApTTEAOVPYOVS
kal els yaPiv.
12 kai ton ptochon tés ges hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous

And of the poor of the land left behind the chief guard to vine dressers
kai cis gabin.

and to farmers.
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13. w’eth- han’chosheth beyth- w’eth-ham’konoth
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w'eth-yam han’chosheth beyth- shib’ru Kas’dim
wayis’u ‘eth-n’chush’tam Babelal.

2Ki25:13 Now the bronze were 11 the house of s
and the stands and the bronze sea were in the house of s
the Kaskim broke in pieces and carried their bronze ‘o Babel.

\ \ I4 \ ~ \ 9 ” ’ \ \
13> kat Tods oTOAOUS ToLs YaAkoDs Tovs év olkw kvplov kal Tas pexwvnd
\ \ ’ \ ~ \ b v ’ ’ e ~
kal v Badacoav Ty xaAkfjy v év olkw kuplov cvvéTpufav ol XaAdalor
kal Mpav Tov XaAkov adTdv els BaBuvAdva.
13 kai tous chalkous tous ¢n 0ikQ kai tas mechonoth

And , of the ones of brass, of the ones ‘1. the house of , and the
bases,

kai ten thalassan tén chalkén tén en oik synetripsan hoi Chaldaioi
and the sea brass, the one the house of , cut up the Chaldeans,

kai éran ton chalkon auton ¢is Babylona.
and they carried their brass Babylon.
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14. w'eth-hasiroth w'eth-haya’im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hakapoth
w’eth =k’ley han’chosheth y’shar’thu->am laqachu.

2Ki25:14 And they took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons,
and -!| the bronze vessels with they ministered them.

14> kail Tods AéfnTas kal Ta tapy kal Tas dddas kai Tas Bulokas
KOl TAVTa TG oKedT T YaAKE, év ols AeLTovpyodoly év adTols, Ehafev-
14 kai tous lebétas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas
And the kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans,

kai ta skeué ta chalka, leitourgousin ¢ autois, elaben;
and the items of brass they officiated them, he took.
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15. w'eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth
wa ~keseph kaseph laqach rab-tabachim.

2Ki25:15 And the captain of the guard also took away the firepans and the basins,
was and was fine silver.

\ \ ~ \ \ / \ ~
15> kal Ta mupela kal Tas GLddas Tas xpuods
kal Tas apyvpds élafev o dpyLpdyeLpos,
15 Kkai ta pyreia kai tas phialas
And the censers, and the bowls, the ones of ,
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kai tas argyras elaben ho archimageiros,
and the ones of silver, took the chief guard.
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16. ha amudim sh’nayim hayam w’ham’konoth ="asah
beyth lo’- mish’qal lin’chosheth =hakelim ha’eleh.

2Ki25:16 The two pillars, sea, and the stands had made
the house of the bronze of all these vessels without weight.

16> o1dAovs 8Vo, 1) Badacoa 1 pla kal Ta pexwvwd, & émolnoev Lalwpwv

~ 4 > \ ~ ~ ’ ~ ~
Td olkw kvplov* ovk Mv oTabpros Tod yaAkod TAVTWY TAV okeVdV.

16 stylous duo, hé thalassa kai ta mechonoth,
columns The two, and the sea , and the bases
epoiésen tQ oik H

made for the house of

ouk én stathmos tou chalkou ton skeuon.
no measuring the weight of the brass of 2!/ the items.
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17. ‘amah qomath ’hothereth ayu n’chosheth
w'qomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah w'rimonim «a/~hakothereth

sabib n’chosheth w’ka’eleh la ~has’bakah.

2Ki25:17 The height of was cubits, and a bronze capital was on it;
the height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital
round about, all of bronze. And was like these network.

A7> dkTokatdeka mxewv Glios Tod oTOAOL TOD Evds, kal TO xwbBap
ém’ adTod TO YaAkodv, kal 70 Vos Tod ywbap TpLdv Ty ewv, caPaya
kal poal émi Tod ywhap kOkAw, Ta TavTa YaAkad
Kal KaTa T4 aOTA TO oTOAW T devTépw éml Td caBaya.
17 pécheon huuos ,
cubits was the height of R
kai to chothar autou to chalkoun, kai to huuos tou chothar trion pecheon,

and the capital it of brass. Three cubits was the height of the capital.
sabacha kai hroai ¢pi tou chothar kyklo,
And the lattice work and pomegranates the capital round about
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ta chalka; kai kata ta auta
were of brass. And according to these
to sabacha.
it was to the lattice work.
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18. wayiqach rab-tabachim ‘eth-$’raYah kohen haro’sh
w'eth-Ts’phan’Yahu kohen w’eth-sh’losheth shom'rey hasaph.

2Ki25:18 And the captain of the guard took SeraYah the chief priest
and TsephanYahu priest, with the three officers of the gate.

A8 katl é')\aBev ) &pxl,p,é.'yel,pos TOV Eapaw.v iepéa TOV TPOTOV KAl TOV Eocl)ovw.v
VLoV TT|s devTepwoews kal Tovs Tpels Tovs pvAdooovTas Tov oTabpov
18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton proton

And took the chief guard Seraiah the priest foremost,

kai ton Sophonian huion roseos kai tous treis tous phylassontas ton stathmon
and Zephaniah the priest rank, and the three guarding the money;
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19.u =ha’ir lagach saris ‘echad ~=hu’ phaqid «/=‘an’shey hamil’chamah
wachamishah ‘anashim mero’ey ~hamelek nim'ts’u ba'ir
w'eth hasopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth-"am ha’arets
w'shishim ‘ish m< am ha’arets hanim’ts’im ba’ir.

2Ki25:19 And the city he took one eunuch was overseer ol the men of war,
and five men of those that saw the king’s were found in the city;

and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land;

and sixty men o the people of the land who were found in the city.

19> kal &k Tis mOAews ENaPev edvodyov éva, os NV EMoTATNS

€M TAOV Av3pAV TOV TOAERLOTAV, kal TevTe dvdpas TAOV OpOYTWY TO TPOCWTOV
700 BaoctAéws Tovs evpebévTas év T4 mOAeL kal TOV ypappaTén

Tod dpyovTos Ts duvdpews TOV ékTdooovTa TOV Aaov THs yis

kal e€Mkovrta dvdpas Tod Aaod THs yfis Tovs ebpebévras év 11 moAer:

19 kai ek tés poleos elaben eunouchon hena,
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and of the city he took eunuch one
en epistates ton andron ton polemiston,
was supervisor of the men warriors,

kai pente andras ton horonton tou basileos

and five men of the ones appearing of the king,
tous heurethentas ¢n té polei

of the ones being found in the city,
kai ton grammatea tou archontos tés dynameos ton ektassonta ton laon tes ges

and the scribe of the ruler of the force, the one arraying the people of the land,

kai hexekonta andras tou laou tés ges tous heurethentas en t€ polei;
and sixty men of the people of the land being found in the city.
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20. wayiqach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim
wayolek ‘otham “al-melek Babel Rib’latah.

2Ki25:20 And Nebuzaradan the captain of the guard took them
and brought them to the king of Babel 2t Riblah.

20> kat é\aPev adTovs Nafovlapdav 0 dpyLpayelpos
kal amryayev adTovs mpos Tov Bacidéa BafuAldvos ets AefAaba,
20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros

And took them Nabuzar-adan the chief guard,

kai apégagen autous ton basilea Babylonos ¢is Deblatha,
and he led them away to the king of Babylon ' Riblah.
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21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem »'Rib’lah b’erets Chamath
wayigel Yahudah ‘ad’matho.

2Ki25:21 And the king of Babel struck them down and put them to death 2t Riblah
the land of Chamath. So Yahudah was carried away of its land.

21> katl émaroev adTovs Baoctdevs BaBuddvos kal ébavaTwoev adTods év AefAaba
év vy Apad. katl dmekiodn Iovdas émavobev Tis yis adTod.
21 kai epaisen autous basileus Babylonos kai ethanatosen autous ¢n Deblatha

And smote them the king of Babylon, and killed them in Riblah

gé Aimath. kai apokisthée Ioudas tés gés autou.
the land of Hamath. And was carried awat Judah its land.
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22. w'ha am hamsh’ar 'erets Yahudah hlsh’lr N’buhad’ne’tsar melek Babel
wayaph’ged hem ‘eth-G'dal’Yahu ben-*Achigam ben-Shaphan.

2Ki25:22 And as for the people who were left i1 the land of Yahudah,
Nebuchadnezzar king of Babel had left, he appointed GedaliYahu
the son of Achiqam, the son of Shaphan them.

22> Kai 6 Aaos 6 kataderdbeis év yij Iovda,
oVs kaTéAimev NaBouyodovooop Baotdevs BaBuAdvos,
kal kaTéoTnoev ém’ adTdV Tov ['oSoAiav viov Axikap viod Zadav.
22 Kai ho laos ho kataleiphtheis ¢ gé Iouda,
And over the people being left behind in the land of Judah,

katelipen Nabouchodonosor basileus Babylonos,
left behind Nebuchadnezzar king of Babylon,

kai katestesen auton ton Godolian huion Achikam huiou Saphan.
he placed it Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan.
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23. wayish'm’"u =sarey hachayalim hemah w’ha’anashim ki-hiph’qid melek-Babel
‘eth-G’dal’Yahu wayabo’u ‘el=G’dal’'Yahu haMits’pah w'Yish’'ma’El ben-N'than’Yah
w'Yochanan ben- u$’ra¥Yah ben- haN’tophathi

w'Ya'azan'Yahu ben-haMa akathi hemah w'an’sheyhem.

2Ki25:23 When ! the captains of the forces, they and their men, heard

the king of Babel had made GedaliYahu governor, they came to GedaliYahu the Mitspah,
namely, Yishma’El the son of NethanYah, and Yochanan the son of s

and SeraYah the son of the Netophathite,

and YaazanYahu the son of the Maakathite, they and their men.

23> kal fikovoav mhvTes ol dpyovTes Tis duvdpews, adTol kal ol dvdpes adTOV,
8t kaTéatnoev Baotdevs BaBuAdvos Tov I'odoAav,
kat MABov mpos IN'odoArav els Maoondab, katl Iopan vios Nabaviov
kal Iwavav vios Kapne kat Lapatas vios Qavepad 6 Netodabitms
kal Ielovias vios Tod Mayabi, adTol kal ol dvdpes adTdV.
23 kai eékousan hoi archontes tés dynameos, autoi kai hoi andres auton,
And heard the rulers of the force, they and their men,
katestesen basileus Babylonos ton Godolian,
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placed the king of Babylon Gedaliah in charge.

kai elthon Godolian eis Masséphath, kai Ismaél huios Nathaniou
And they came to Gedaliah in Mizpah - even Ishmael son of Nethaniah,

kai Ioanan huios kai Saraias huios
and Johanan son of , and Seraiah son of

ho Netophathitées kai Iezonias huios tou Machathi, autoi kai hoi andres auton.
the Netophathite, and Jaazaniah son of the Maachathite, they and their men.
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24. wa hem G’dal’Yahu ul’an’sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir’'u me ab’dey
haKas'dim sh’bu Hao'arets w'ib’du ‘eth-melek Babel w'yitab [akem.
2Ki25:24 And Gedaliah them and to their men and said to them,

Do not be afraid of the servants of the Kasdim; live in the land and serve the king of Babel,
and it shall be well you.

24> kal dpooev I'odoAias adTols kal Tols &vdpdowy adTdV
kal elmev avTols M1 dpofetabe mépodov Tdv XaAdalwv:
kaBioaTe év 1) y1) kal SovAevoate T® Baocilel BaBuAdvos, kal kalds éoTar Vv,

24 kai Godolias autois kai tois andrasin auton
And Gedaliah to them, and to their men,
kai eipen autois Mé phobeisthe parodon ton Chaldaion;
and said to them, Do not fear the passing by of the Chaldeans!
kathisate ¢n té ge kai douleusate tg basilei Babylonos, kai kalos estai hymin.
Settle in the land, and serve the king of Babylon! and it shall be well to you.
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25. way'hi hash’bi’i ba’ Yish’'ma El ben-N'than'Yah ben-‘Elishama’

ham’lukah wa ‘anashim ‘'to wayaku ‘eth-G’dal’'Yahu
wayamoth w'eth-haYahudim w'eth-haKas’dim ~hayu ‘ito baMits’pah.

2Ki25:25 But it came about in the seventh , that Yishma’El the son of NethanYabh,
the son of Elishama, of the kingdom, came, and men him,

and struck GedalYahu down so that he died,

and the Yahudim (the Jews) and the Kasdim were him at Mitspah.

25> kal éyevBn év 1 EB3opw pmvil HABev Iopan vids Nabaviov viod Edwoapa
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kot eémaTtaEev Tov IN'odoArav, kal dméBavev, kal Tovs Iovdatovs

kal Tovs XaAdatlovs, ol Noav per’ adTod ets Maoondab.

25 kai egenéthé en tg hebdomd €lthen Ismaél huios Nathaniou
And it came to pass seventh, came Ishmael son of Nethaniah,
huiou Elisama ton basileon kai apethanen,
son of Elishama, of the kingdom,
kai andres autou; kai epataxen ton Godolian,
and men him. And he struck Gedaliah and he died,
kai tous Ioudaious kai tous Chaldaious, ésan autou cis Masséphath.
even the Jews, and the Chaldeans were him in Mizpah.
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26. wayagqumu =ha’am w' ad=-gadol w’sarey hachayalim
wayabo’u Mits'rayim ki yar'u mip’ney Kas'dim.

2Ki25:26 And 2!l the people arose, even (o the great, and the captains of
the forces and went to Mitsrayim; they were afraid of the presence of the Kasdim.
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Kal oL dpxovTes TOV duvapewv kal elofAbov ets AlyvmTov,

&1L époPNimoav amo mpoowmov TdV XaAdatwv.

26 kai aneste ho laos kai megalou kai hoi archontes ton dynameon
And rose up the people great, and the rulers of the force,
kai eiselthon eis Aigypton, ephobéthésan prosopou ton Chaldaion.
and they entered Egypt; they feared the face of the Chaldeans.
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27. way’hi bish’loshim washeba™ shanah 'galuth Yahuyakin melek-Yahudah
sh’'neym “asar w'shib’"ah nasa’ ‘Ewil m'rodak melek
Babel bish’'nath mal’ko ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’.

2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Yahuyakin
king of Yahudah, in the twelfth s -seventh day ,
that Ewil-merodak king of Babel, in the year that he became king,
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lifted up the head Yahuyachin king of Yahudah out of the house of prison;

27> Kai éyevfm év 1@ TprakooTd kai eBdopw éTeL Ths dmotkeaias
700 lwakip Bactdéws Iovda év 7d SwdekaTy pnyvi €f8OLT Kal elkdd Tod pmvos
Sfwoev Evidpapnday Bacidevs BaBuddvos év & éviavtd s Baotlelas adTod
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v kepadnv lwakip Baotdéws Iovda kal é&fyayev adTov €€ olkov pvAakfs adTod
27 Kai egenétheé en tg triakostg kai hebdomg etei

And it came to pass in the thirtieth and seventh year of

tés apoikesias tou Ioakim basileos Iouda ¢n to dodekat(

the resettlement of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth ,
hebdomé kai cikadi huyosen Euilmarodach
seventh and twentieth day of , raised up high Evil-merodach

basileus Babylonos en t) eniaut) tés basileias autou ten kephalén Ioakim
king of Babylon in the first year of his kingdom the head of Jehoiachin

basileos Iouda kai exégagen auton ex oikou phylakés autou
the king of Judah, and he led him from out of the house of his prison.

Yrydya 4Ty (oY YHTY X4 Jxavr xYI8 rx4 434172
(3393 x4 V4
OU22RT XD SR IRODTMN 1AM M3 PR D37
15233 I8 WY

28. way’'daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o kise’ ham’lakim ‘ito b'Babel.

2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne the throne of the kings
were with him in Babel.

28> kal éNaAmoev per’ adTod dyaba kal Edwkev Tov Bpovov adTod
S 7 ~ J4 ~ i ~ ) 9 A~ ~
emavobev Tdv Bpovev 1dv Bacthéwv 1@V pet’ adTod év BaBuAdw,
28 kai elalesen met’ autou agatha kai edoken ton thronon autou

And he spoke with him for good, and put his throne

ton thronon ton basiledon ton met” autou ¢n Babyloni,
the thrones of the kings with him in Babylon.
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29. w’shina’ ‘eth big’dey kil’'o w’akal tamid I'phanayu =-y’'mey chayayu.
2Ki25:29 And he changed his prison clothes
and he did eat continually before him all the days of his life;

29> kat MA\Aolwoev Ta LpdTia Ths PpvAakfs adTod
kal HoBiev dpTov SLa mavTos évamov adTod mhoas Tas Mépas Ths Lofs adTob:
29 kai €lloiosen ta himatia tés phylakées autou

And he changed the garments of his prison,

kai esthien dia pantos enopion autou tas hémeras tés zoes autou;

and he ate always in his presence the days of his life.
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30. wa'aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo hamelek d’bar-yom
b'yomo y’mey chayaw.

2Ki25:30 and for his allowance, a continual allowance was given him by the king,
a portion for every day, 2!l the days of his life.

30> kat 7 €éoTiaTopla adTod éoTiaTopla dd mavTds €é860m adTd €€ olkou
70D BaoctAéws Aoyov Mpépas €v T Mépa adTod Taoas Tas Mépas Ths Lofs avTod.
30 kai hé hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edothé autd

And his feasting was a feasting always given to him

oikou tou basileos
of the house of the king -

logon hémeras en t¢ hémera autou tas hémeras tés zoes autou.
reckoning a day’s in his day, the days of his life.
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